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Ritos Iniciales

Introductory Rites

En el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo.

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

R: Amén.

R: Amen.

La gracia de nuestros Señor Jesucristo, el amor del Padre y la comunión del Espíritu Santo estén con todos vosotros.

The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the fellowship of the Holy Spirit be with you all.

R: Y con tu espíritu.

R: And also with you.

El sacerdote saluda a los presentes.

The priest  greet all present.

Hermanos, para celebrar dignamente estos sagrados misterios, reconozcamos nuestros pecados.

My brothers and sisters, to prepare ourselves to celebrate the sacred mysteries, let us call to mind our sins.

Tu que has sido enviado a sanar los corazones afligidos: Señor ten piedad.

You were sent to heal the contrite: Lord have mercy.

R: Señor ten piedad.

R: Lord, have mercy.

Tu que has venido a llamar a los pecadores: Cristo, ten piedad.

You came to call the sinners: Christ, have mercy.

R: Cristo, ten piedad.

R: Christ, have mercy.

Tu que estas sentado a la derecha del Padre para interceder por nosotros: Señor ten piedad.

You plead for us at the right hand of the Father: Lord, have mercy.

R: Señor ten piedad.

R: Lord, have mercy.

Dios todopoderoso tenga misericordia de nosotros, perdone nuestros pecados y nos lleve a la vida eterna.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life.

R: Amén.

R: Amen.

Oración colecta

Opening Prayer

Oremos.

Let us pray.

Oh Dios, que has consagrado la alianza de bodas por el sacramento que significa la unión de Cristo con la Iglesia, concede a estos hijos tuyos dar a su vida de esposos el sentido que ahora descubren en la fe. Por nuestro señor Jesucristo tu hijo, que contigo vive y reina en unión del Espíritu Santo y es Dios por los siglos de los siglos.

Father, you have made the bond of marriage a holy mystery, a symbol of Christ's love for his Church, grant to these your children that they give to their lives as husband and wife the meaning they now discover in the faith. Through Jesus Christ our Lord, your son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever.

R: Amén.

R: Amen.

Liturgia De La Palabra

Liturgy of the Word

Primera Lectura

First Reading

Lectura del Libro de Ruth.

Pero Ruth contestó: “No insistas en que te deje y me vuelva. A donde tú vayas, iré yo; donde tú vivas, viviré yo; tu pueblo es mío, tu Dios es mi Dios; donde tú mueras, así moriré y allí me enterrarán.  Sólo la muerte podrá separarnos, y si no, que el Señor me castigue.”

Reading from the Book of Ruth.

But Ruth said, “Entreat me not to leave you or to return from following you; for where you go I will go, and where you lodge I will lodge; your people shall be my people, and your God my God; where you die I will die, and there will I be buried.  May the Lord do so to me and more also even if death parts me from you.”

Palabra de Dios.

This is the Word of the Lord.

R: Te alabamos Señor.

R: Thanks be to God.

Salmo Responsorial

Responsorial Psalm

El Señor es bueno con todos.

How good is the Lord to all.

R: El Señor es bueno con todos.

R: How good is the Lord to all.

El Señor es clemente y misericordioso, 

Lento en la cólera y rico en piedad.

El Señor es bueno con todos, 

Es cariñoso con todas sus criaturas. 

The Lord is kind and full of compassion, 

Slow to anger, abounding in love.

How good is the Lord to all, 

Compassionate to all his creatures.

R: El Señor es bueno con todos. 

R: How good is the Lord to all.

Que todas tus criaturas te den gracias, Señor, 
Que te bendigan tus fieles. 

Los ojos de todos te están aguardando, 

Tú les das la comida a su tiempo. 

All your creatures shall thank you, O Lord, 
And your friends shall repeat their blessing. 

The eyes of all creatures look to you 

And you give them their food in due time.

R: El Señor es bueno con todos. 

R: How good is the Lord to all.

El Señor es justo en todos sus caminos, 

Es bondadoso en todas sus acciones. 

Cerca esta el Señor de los que lo invocan, 

De todos los que lo invocan sinceramente. 

The Lord is just in all his ways 

And loving in all his deeds. 

He is close to all, who call him, 

Who call on him from their hearts.

R: El Señor es bueno con todos. 

R: How good is the Lord to all.

Segunda Lectura

Second Reading

Lectura de la primera carta de apóstol San Pablo a los Corintios. 

Reading from the First Letter of Paul to the Corinthians. 

Hermanos: Ambicionad los carismas mejores. Y aún os voy a mostrar un camino excepcional. 

Ya podría yo hablar las lenguas de los hombres y de los ángeles; si no tengo amor, no soy más que un metal que resuena o unos platillos que aturden. Ya podría tener el don de profecía y conocer todos los secretos y todo el saber, podría tener fe como para mover montañas; si no tengo amor, no soy nada. Podría repartir en limosnas todo lo que tengo y aun dejarme quemar vivo; si no tengo amor, de nada me sirve.

Set your mind on the higher gifts. And now I am going to put before you the best way of all. 

Though I command languages both human and angelic ‑ if I speak without love, I am no more than a gong booming or a cymbal clashing. And though I have the power of prophecy, to penetrate all mysteries and knowledge, and though I have all the faith necessary to move mountains ‑ if I am without love, I am nothing. Though I should give away to the poor all that I possess, and even give up my body to be burned ‑ if I am without love, it will do me no good whatever.

El amor es paciente, afable; no tiene envidia; no presume ni se engríe; no es mal educado ni egoísta; no se irrita; no lleva cuentas del mal; no se alegra de la injusticia, sino que goza con la verdad. Disculpa sin límites, cree sin límites, espera sin límites, aguanta sin límites. El amor no pasa nunca. ¿El don de profecía?, se acabará. ¿El don de lenguas?, enmudecerá. ¿El saber?, se acabará. Porque limitado es nuestro saber y limitada es nuestra profecía; pero, cuando venga lo perfecto, lo limitada se acabará. Cuando era niño, hablaba como un niño, razonaba como un niño.  Cuando me hice un hombre acabé con las cosas de niño. Ahora vemos confusamente en un espejo; entonces veremos cara a cara. Mi conocer es por ahora limitado; entonces podré conocer como Dios me conoce. Es una palabra: quedan la fe, la esperanza, el amor: estas tres.  La más grande es el amor.

Love is always patient and kind; love is never jealous; love is not boastful or conceited, it is never rude and never seeks its own advantage, it does not take offence or store up grievances. Love does not rejoice at wrongdoing, but finds its joy in the truth. It is always ready to make allowances, to trust, to hope and to endure whatever comes. Love never comes to an end; as for prophecies, they will pass away; as for tongues, they will cease; as for knowledge, it will pass away. For our knowledge is imperfect and our prophecy is imperfect; but when the perfect comes, the imperfect will pass away. When I was a child, I spoke like a child, I thought like a child, I reasoned like a child; when I became a man, I gave up childish ways. For now we see in a mirror dimly, but then face to face. Now I know in part; then I shall understand fully, even as I have been fully understood. So faith, hope, love abide, these three; but the greatest of these is love.

Palabra de Dios.

This is the Word of the Lord.

R: Te alabamos, Señor.

R: Thanks be to God.





Evangelio

Gospel

El Señor esté con vosotros.

The Lord be with you.

R: Y con tu espíritu.

R: And also with you.

Lectura del santo Evangelio según San Mateo.

A reading from the holy Gospel according to Matthew.

R: Gloria a ti Señor.

R: Glory to you, Lord.

En aquel tiempo, dijo Jesús a sus discípulos: “No todo el que me dice ‘Señor, Señor’ entrará en el reino de los cielos, sino el que cumple la voluntad de mi Padre que está en el cielo.”

At that time, Jesus said to his disciples: “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord’ shall enter the kingdom of heaven, but he who does the will of my Father who is in heaven.”

“El que escucha estas palabras mías y las pone en práctica se parece a aquel hombre prudente que edificó su casa sobre una roca. Cayó la lluvia, se salieron los ríos, soplaron los vientos y descargaron contra la casa; pero no se hundió, porque estaba cimentada sobre roca. El que escucha estas palabras mías y no las pone en práctica se parece a aquel hombre necio que edificó su casa sobre arena. Cayó la lluvia, se salieron los ríos, soplaron los vientos y rompieron contra la casa, y se hundió totalmente.” 

“Every one then who hears these words of mine and does them will be like a wise man who built his house upon the rock; and the rain fell and the floods came, and the winds blew and beat upon that house, but it did not fall because it had been founded on the rock. And every one who hears these words of mine and does not do them will be like a foolish man who built his house upon the sand; and the rain fell, and the floods came, and the winds blew and beat against that house, and it fell; and great was the fall of it.” 

Al terminar Jesús este discurso, la gente estaba admirada de su enseñanza, porque les enseñaba autoridad, y no como los escribas.

And when Jesus finished these sayings, the crowds were astonished at his teaching, for he taught them as one who had authority, and not as their scribes.

Palabra del Señor.

This is the gospel of the Lord.

R: Gloria a ti, Señor Jesús.

R: Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homilía

Homily

Rito del Matrimonio

Rite of Marriage

Habéis venido aquí, hermanos, para que Dios garantice con su sello vuestro amor, ante el pueblo de Dios aquí congregado y presidido por su ministro. Un día fuisteis consagrados en el bautismo; hoy, con un nuevo Sacramento, Cristo va a bendecir vuestro amor, y os enriquecerá y dará fuerza, para que os guardéis siempre mutua fidelidad y podáis cumplir con vuestra misión de casados. Por tanto, ante esta asamblea os pregunto sobre vuestra intención.

El sacerdote se dirige a los esposos:

You have come together in this church so that the Lord may seal and strengthen your love in the presence of the Church's minister and this community. Christ abundantly blesses this love. He has already consecrated you in baptism and now he enriches and strengthens you by a special sacrament so that you may assume the duties of marriage in mutual and lasting fidelity. And so, in the presence of the Church, I ask you to state your intentions. 

The priest turns to the bridegroom and bride.

‑ Barbara y Guillermo, ¿venís a contraer matrimonio sin ser coaccionados, libre y voluntariamente?

‑ Barbara and Guillermo, have you come here freely and without reservation, to give yourselves to each other in marriage?

R: Sí, venimos libremente.

R: Yes, we have.

‑ ¿Estáis decididos a amaros y respetaros mutuamente durante toda la vida?

‑ Will you love and honor each other as man and wife for the rest of your lives?

R: Sí, estamos decididos.

R: Yes, we will.

‑ ¿Estáis dispuestos a recibir de Dios responsable y amorosamente los hijos, y, a educarlos según la ley de Cristo y de su Iglesia?

‑ Will you accept children lovingly from God, and bring them up according to the law of Christ and his Church?

R: Sí, estamos dispuestos.

R: Yes, we will.

El sacerdote invita a los esposos a expresar su consentimiento diciéndoles:

The priest invites the couple to express their consent:

Así, pues, ya que queréis contraer santo matrimonio, unid vuestras manos, y manifestad vuestro consentimiento ante Dios y su Iglesia.

Since it is your intention to enter into marriage, join your right hands, and declare your consent before God and his Church.

Los esposos unen su mano derecha y responden a las preguntas del sacerdote: 

Yo, Guillermo, te recibo a ti, Barbara, como esposa y me entrego a ti, y prometo serte fiel en la prosperidad y en la adversidad, en la salud y en enfermedad, y así amarte y respetarte todos los días de mi vida.

The couple joins their right hands and respond to the questions of the priest:

I, Guillermo, take you, Barbara, to be my wife. I promise to be true to you in good times and in bad, in sickness and in health. I will love you and honor you all the days of my life.

Yo, Barbara, te recibo a ti, Guillermo, como esposo y me entrego a ti, y prometo serte fiel en la prosperidad y en la adversidad, en la salud y en la enfermedad, y así amarte y respetarte todos los días de mi vida.

I, Barbara, take you, Guillermo, to be my husband. To be true to you in good times and in bad, in sickness and in health. I will love you and honor you all the days of my life.

El sacerdote prosigue diciendo: 

The priest continues:

El Señor confirme con su bondad este consentimiento vuestro que habéis manifestado ante la Iglesia y os otorgue su copiosa bendición. Lo que Dios ha unido, que no separe el hombre. 

You have declared your consent before the Church. May the Lord in his goodness strengthen your consent and fill you both with his blessing. What God has joined together let not man put asunder.

Bendición de los anillos

Blessing of the Rings

El Señor bendiga estos anillos que vais a entregaros uno al otro en señal de amor y de fidelidad.

May the Lord bless these rings which you give to each other as the sign of your love and fidelity.

R: Amen. 

R: Amen.

El esposo pone el anillo a la esposa diciendo:

The husband places his wife's ring on her finger, saying:

Barbara, recibe esta alianza, en señal de mi amor y fidelidad a ti.

Barbara, take this ring as a sign of my love and fidelity. 

La esposa pone el anillo al esposo diciendo: 

The wife places her husband's ring on his finger, saying: 

Guillermo, recibe esta alianza, en señal de mi amor y fidelidad a ti.

Guillermo, take this ring as a sign of my love and fidelity.

Bendición de las arras

Blessing of the Coins

Bendice Señor, estas arras, que ponen Barbara y Guillermo en las manos uno al otro y derrama sobre ellos la abundancia de sus bienes.  

Lord bless these coins which Barbara and Guillermo put in each others hands and pour upon them the abundance of their riches.

R: Amen. 

R: Amen.

El esposo pone las arras en los manos de la esposa diciendo: 

The husband places the coins in his wife’s hands, saying:

Barbara, recibe estas arras como prenda de la bendición de Dios y signo de los bienes que vamos a compartir.

Barbara, take these coins with the blessing of God and as a sign of the material goods we will share.

La esposa pone las arras en los manos del esposo diciendo: 

The wife places the coins in her husband’s hands, saying: 

Guillermo, recibe estas arras como prenda de la bendición de Dios y signo de los bienes que vamos a compartir.

Guillermo, take these coins with the blessing of God and as a sign of the material goods we will share.

Bendición de la pareja

Blessing of the Couple

Señor, en la paz de éste momento, y en la santidad de éste lugar, da tu bendición a tus hijos. Tú les has dado la juventud con sus esperanzas, y el amor con sus sueños. Que éstas cosas se hagan realidad en ellos por su confianza mutua y su esperanza en ti. Que se entreguen en el uno al otro, y enséñales, con el paso de los años, cuán grandes es el gozo que origina el compartir, y que profundo el amor que crece con la generosidad. Que tu presencia habite entre ellos en el ardor de su amor, en el calor de su hogar y en la caridad hacia los demás.

Lord, at the quietness of this time, and in the holiness of this place, give your blessing to your children. You have given them youth with its hopes, and love with its dreams. May these come true through their faith in each other and their trust in you. Let them be devoted to each other, and as the years go by, teach them how great is the joy that comes from sharing, and how deep the love that grows with giving. May your presence dwell among them in the warmth of their love, in the kindness of their home, and in their charity for others.

R: Amén. 

R: Amen.

Oración de los fieles

Prayer of the Faithful

Oremos, hermanos, a Dios Padre todopoderoso, de quien toma nombre toda la familia en al cielo y en la tierra, y pidámosle que escuche la oración de su Iglesia por quienes acaban de consagrar su unión ante el Señor. 

Let us pray to God almighty, from whom all creatures in heaven and on earth take their name, and let us ask Him to hear the prayers of his Church for Barbara and Guillermo, who have consecrated their union before the Lord.

‑ Por todos los matrimonios, para que tengan siempre presente el amor que les llevó a unirse en un primer momento y continúen ofreciéndose compañía, apoyo y fidelidad mutua. Roguemos al Señor.

‑ For all married couples: that they may keep in mind the love which brought them together in the first place, and so continue to offer one another companionship, support and faithful love. Lord, hear our prayer.

R: Roguemos al Señor. 

R: Lord, graciously hear us.

‑ Por los nuevos esposos Barbara y Guillermo, para que el Espíritu Santo los llene con su gracia y haga de su unión un signo vivo del amor de Jesucristo a su Iglesia. Roguemos al Señor. 

‑ For the newly wed Barbara and Guillermo, that the Holy Spirit may fill them with his grace and make their union a living sign of Christ's love for his Church. Lord, hear our prayer.

R: Roguemos al Señor. 

R: Lord, graciously hear us.

‑ Por todos los presentes, y especialmente, por los familiares y amigos de estos nuevos esposos, para que participemos aquí en su felicidad y seamos admitidos con ellos a la dicha eterna. Roguemos al Señor.

‑ For all those present, and especially for the friends and family of the newly wed, that we may all participate in their happiness and reach with them the eternal joy. Lord, hear our prayer.

R: Roguemos al Señor. 

R: Lord, graciously hear us.

‑ Por los miembros de nuestras familias que han muerto en la esperanza de la resurrección , para que Cristo los acoja en su reino y los revista de gloria y de inmortalidad. Roguemos al Señor. 

‑ For the members of our families who have died in the hope of resurrection and specially for the grandmother of Barbara, Elisabeth Würsching, that Christ may receive them in his kingdom and shower them with glory and immortality. Lord, hear our prayer.

R: Roguemos al Señor. 

R: Lord, graciously hear us.

Escucha, Padre de bondad, nuestra oración y derrama tu gracia y tu misericordia sobre estos esposos: aparta de ellos todo mal y todo pecado, alégralos con la abundancia de tus bendiciones y haz que vivan siempre felices en el tiempo y en la eternidad. Por Jesucristo nuestro Señor. 

Hear our prayer merciful Father and grant Guillermo and Barbara your grace and mercy: Take away all sin and evil from them and grant them happiness with your abundant blessings and let them live happily now and forever. Through Jesus Christ our Lord.

R: Amén. 

R: Amen.





Liturgia Eucarística

Liturgy of the Eucharist

Bendito seas, Señor, Dios del universo, por este pan, fruto de la tierra y del trabajo del hombre, que recibimos de tu generosidad y ahora te presentamos; él será para nosotros pan de vida. 

Blessed are you, Lord, God of all creation. Through your goodness we have this bread to offer, which earth has given and human hands have made. It will become for us the bread of life.

R: Bendito seas por siempre. Señor. 

R: Blessed be God forever.

Bendito seas, Señor, Dios del universo, por este vino, fruto de la vid y del trabajo del hombre, que recibimos de tu generosidad y ahora te presentamos; él será para nosotros bebida de salvación.

Blessed are you, Lord, God of all creation. Through your goodness we have this wine to offer, fruit of the vine and work of human hands. It will become our spiritual drink.

R: Bendito seas por siempre. Señor. 

R: Blessed be God forever.

Orad, hermanos, para que este sacrificio, mío y vuestro, sea agradable a Dios, Padre todopoderoso.

Pray, brethren, that our sacrifice may be acceptable to God, the almighty Father.

R: El Señor reciba de tus manos este sacrificio, para alabanza y gloria de su nombre, para nuestro bien y el bien de toda su santa Iglesia.

R: May the Lord accept the sacrifice at your hands, for the praise and glory of his name, for our good and the good of all his Church.

Recibe en tu bondad, Señor, los dones que te presentamos con alegría, y guarda con amor de padre a quienes has unido en alianza sacramental. Por Jesucristo nuestro Señor. 

Lord, accept the gifts we offer you on this happy day. In your fatherly love watch over and protect those whom you have united in holy matrimony. We ask this through Christ our Lord.

R: Amén. 

R: Amen.

Plegaria eucarística

Eucharistic Prayer

El señor esté con vosotros. 

The Lord be with you.

R: Y con tu espíritu. 

R: And also with you.

Levantemos el corazón. 

Lift up your hearts.

R: Lo tenemos levantado hacia el Señor. 

R: We lift them up to the Lord.

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 

Let us give thanks to the Lord our God.

R: Es justo y necesario. 

R: It is right to give him thanks and praise.

En verdad es justo y necesario, es nuestro deber y salvación darte gracias siempre y en todo lugar, Señor, Padre santo, Dios todopoderoso y eterno. 

Father, all‑powerful and ever‑living God, it is our duty and salvation to give you thanks always and everywhere. 

Porque al hombre, creado por tu bondad, lo dignificaste tanto, que has dejado la imagen de tu propio amor en la unión del varón y de la mujer. Y al que creaste por amor y al amor llamas, le concedes participar en tu amor eterno. Y así, el sacramento de estos desposorios, signo de tu caridad, consagra el amor humano, por Cristo, Señor nuestro.

You created man in love to share your divine life. We see his high destiny in the love of husband and wife, which bears the imprint of your own divine love. Love is man's origin, love is his constant calling, love is his fulfillment in heaven. The love of man and woman is made holy in the sacrament of marriage, and becomes the mirror of your everlasting love. Through Jesus Christ our Lord.

Por eso, con los ángeles y los santos cantamos sin cesar el himno de tu gloria: 

And so, with the angels and all the saints in heaven we proclaim your glory and join them in their unending hymn of praise:

 

 

Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu gloria. 

Hosanna en al cielo. 

Bendito el que viene en nombre del Señor.

Hosanna en el cielo.

Holy, holy, holy Lord, God of power and might. Heaven and earth are full of your glory. 

Hosanna in the highest. 

Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Santo eres en verdad, Señor, fuente de toda santidad;

Lord, you are holy indeed, the fountain of all holiness.

.

.

[De rodillas]

[Kneel] 

Por eso te pedimos que santifiques estos dones con la efusión de tu Espíritu, de manera que sean en nosotros Cuerpo y Sangre de Jesucristo, nuestro Señor.

Let your spirit come upon these gifts to make them holy, so that they may become for us the body and blood of our Lord, Jesus Christ.

El cual, cuando iba a ser entregado a su pasión, voluntariamente aceptada, 

Tomó pan, dándote gracias, lo partió y lo dio a sus discípulos, diciendo:

Before he was given up to death, a death he freely accepted, he took bread and gave you thanks,

He broke the bread, gave it to his disciples, and said:

Tomad y comed todos de él, porque esto es mi Cuerpo, que será entregado por vosotros.

Take this, all of you, and eat it: this is my body, which will be given up for you.

Del mismo modo, acabada la cena, 

Tomó el cáliz, y, dándote gracias de nuevo, lo pasó a sus discípulos, diciendo:

When supper was ended, he took the cup. 

Again he gave you thanks and praise, gave the cup to his disciples, and said:

Tomad y bebed todos de él, 

Porque éste es el cáliz de mi Sangre, 

Sangre de la alianza nueva y eterna, 

Que será derramada por vosotros y por todos los hombres para el perdón de los pecados. 

Haced esto en conmemoración mía. 

Este es el Sacramento de nuestra fe. 

Take this, all of you, and drink from it: 

This is the cup of my blood, 

The blood of the new and everlasting covenant. 

It will be shed for you and for all so that sins may be forgiven. 

Do this in memory of me. 

Let us proclaim the mystery of faith.

[De pie] 

[Stand]

R: Anunciamos tu muerte, proclamamos tu resurrección. ¡Ven, Señor Jesús! 

R: When we eat this bread and drink this cup, we proclaim your death, Lord Jesus, until you come in glory. 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora el memorial de la muerte y resurrección de tu Hijo, te ofrecemos el pan de vida y el cáliz de salvación, y te damos gracias porque nos haces dignos de servirte en tu presencia. Te pedimos humildemente que el Espíritu Santo congregue en la unidad a cuantos participamos del Cuerpo y Sangre de Cristo.

In memory of his death and resurrection, we offer you, Father, this life‑giving bread, this saving cup. We thank you for counting us worthy to stand in your presence and serve you. May all of us who share in the body and blood of Christ be brought together in unity by the Holy Spirit. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia extendida por toda la tierra; Y con el Papa Juan Pablo II, con nuestro Obispo Antonio María y todos los pastores que cuidan de tu pueblo, llévala a su perfección por la caridad. 

Lord, remember your Church throughout the world, make us grow in your love, together with John Paul II our Pope, Antonio María our bishop, and all the clergy. 

Acuérdate de tus hijos Barbara y Guillermo, que en Cristo hoy han fundado una nueva familia, iglesia doméstica y sacramento de tu amor, y concédeles que la gracia de este día se prolongue a lo largo de toda su vida.

Remember your children Barbara and Guillermo, who have this day through Christ, founded a new family, a domestic church and sacrament of your love and grant that the grace received by them this day may continue throughout their lives.

Acuérdate también de nuestros hermanos que durmieron en la esperanza de la resurrección, y de todos los que han muerto en tu misericordia; admítelos a contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de todos nosotros, y así, con María, la Virgen Madre de Dios, los apóstoles y cuantos vivieron en tu amistad a través de los tiempos, merezcamos, por tu Hijo Jesucristo, compartir la vida eterna y cantar tus alabanzas. 

Remember our brothers and sisters who have gone to their rest in the hope of rising again; bring them and all the departed into the light of your presence. 

Have mercy on us all; make us worthy to share eternal life with Mary, the virgin mother of God, with the apostles, and with all the saints who have done your will throughout the ages. May we praise you in union with them, and give you glory through your Son, Jesus Christ. 

Por Cristo, con El y en El, a ti, Dios Padre omnipotente, en la unidad del Espíritu Santo, todo honor y toda gloria por los siglos de los siglos. 

Through him, with him, in him, in the unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, almighty Father, for ever and ever. 

R: Amén. 

R: Amen.

Rito de la comunión

Communion Rite

Llenos de alegría por ser hijos de Dios, digamos confiadamente la oración que Cristo nos enseñó: 

Let us pray with confidence to the Father in the words our Savior gave us: 

R: Padre nuestro, que estás en el cielo, santificado sea tu Nombre, venga a nosotros tu reino; hágase tu voluntad en la tierra como en el cielo. Danos hoy nuestro pan de cada día; perdona nuestras ofensas, como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden; no nos dejes caer en la tentación, y líbranos del mal. 

R: Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil. 

El sacerdote se dirige a los esposos.

The priest turns to the married couple.

Padre santo, autor del universo, que creaste al hombre y la mujer a tu imagen, y has bendecido la unión matrimonial. Te rogamos por esta esposa que hoy se une a su marido en alianza de bodas. Descienda, Señor sobre ella y sobre el compañero de su vida tu abundante bendición, para que en el gozo de su mutua entrega se vean rodeados de hijos, riqueza de la Iglesia. Que en la alegría te alaben, Señor, y en la tristeza te busquen; en el trabajo encuentren el gozo de tu ayuda y en la necesidad sientan cercano tu consuelo; que participen en la oración de tu y den testimonio de ti entre los hombres; y lleguen al reino de los cielos con estos amigos que hoy les acompañan.



Holy Father, creator of the universe, maker of man and woman in your own likeness, source of blessing for married life, we humbly pray to you for this woman who today is united with her husband in this sacrament of marriage. May your fullest blessing come upon her and her husband so that they may together rejoice in your gift of married love and enrich your Church with their children. Lord, may they both praise you when they are happy and turn to you in their sorrows. May they be glad that you help them in their work and know that you are with them in their need. May they pray to you in the community of the Church, and be your witness in the world. May they reach old age in the company of their friends, and come at last to the kingdom of heaven. 

Por Jesucristo nuestro Señor.

We ask this through Christ our Lord.

R: Amén. 

R: Amen. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus apóstoles: “La paz os dejo, mi paz os doy”, no tengas en cuenta nuestros pecados, sino la fe de tu Iglesia y, conforme a tu palabra, concédele la paz y la unidad. Tú que vives y reinas por los siglos de los siglos. 

Lord Jesus Christ, you said to your apostles: “I leave you peace, my peace I give you”. Look not on our sins, but on the faith of your Church, and grant us the peace and unity of your kingdom where you live for ever and ever. 

R: Amén. 

R: Amen.

La paz del Señor esté siempre con vosotros. 

The peace of the Lord be with you always.

R: Y con tu espíritu. 

R: And also with you.

Daos fraternalmente la paz. 

Let us offer each other the sign of peace.

.



Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros. Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros. Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz. Éste es el Cordero de Dios, que quita el pecado del mundo. Dichosos los invitados a la cena del Señor. 

Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy on us.  Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy on us. Lamb of God, you take away the sins of the world: grant us peace. This is the Lamb of God who takes away the sins of the world. Happy are those who are called to his supper.

R: Señor, no soy digno de que entres en mi casa, pero una palabra tuya bastará para sanarme. 

R: Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed. 

.

.

Oración después de la comunión

Prayer after Communion

Oremos.

Let us pray. 

Por medio de este sacrificio, Señor, guarda con tu providencia y haz vivir en un mismo amor a quienes has unido en santo matrimonio y alimentado con un mismo pan y un mismo cáliz. Por Jesucristo nuestro Señor. 

Lord, by this sacrifice protect with your providence those you have united in holy matrimony and who have shared the same bread and the same cup that they may live with the same love. We ask this through Jesus Christ our Lord. 

R: Amén. 

R: Amen. 

El Señor esté con vosotros. 

The Lord be with you. 

R: Y con tu espíritu. 

R: and also with you. 

Dios, Padre eterno, os conserve en el amor, para que la paz de Cristo habite en vosotros y permanezca siempre en vuestro hogar. 

God eternal Father keep you in love with each other, so that the peace of Christ may stay with you and be always in your home. 

R: Amén. 

R: Amen.

Que seáis bendecidos en los hijos, encontréis consuelo en los amigos y tengáis verdadera paz con todos.

May your children bless you, your friends console you and all people live in peace with you.

R: Amén. 

R: Amen.

Que Dios os haga testimonio de su amor en el mundo, que los pobres y afligidos os encuentren bondadosos, y os reciban alegres un día en el reino eterno de Dios. 

May you always bear witness to the love of God in this world so that the afflicted and the needy will find in you generous friends and welcome you into the joys of heaven.

R: Amén. 

R: Amen.

Y a todos vosotros, que estáis aquí presentes, os bendiga Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo.

May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit.

R: Amén. 

R: Amen.

Podéis ir en paz. 

Go in peace of Christ.

R: Demos gracias a Dios. 

R: Thanks be to God.

[Los testigos firman el registro.]

[The witnesses sign the register].





[Los recién casados abandonan el templo.]

[The newly wed leave the church.]



.

[Los invitados abandonan el templo.]

[The guests leave the church.]
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